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Til Anne-Marie

I glede og takknemlighet

over vårt livslange vennskap.




Det er vitterlig ikke hederlig å fare med løgn,

men når sannheten medfører ubotelig skade,

er det tilgivelig å lyve.

Sofokles (cirka 496–406 f.Kr.), «Kreusa»



Stuv kroppa høgt ved Austerlitz og Waterloo.

Grav dom ned og lætt meg arbe’,

Je er graset, je dekker alt.

Og stuv dom høgt ved Gettysburg

og stuv dom høgt ved Ypres og Verdun.

Grav dom ned og lætt meg arbe’.

To år, ti år, passasjera spør konduktørn:

Å slags plass er detti?

Henn er vi nå?

Je er graset.

Lætt meg arbe’.

Carl Sandburg (1878–1967), «Gras»
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Den unge politikvinnen sto i et hjørne av rommet. Enkle, hvitkalkede vegger, en tung dør, et trebord med to stoler og et lite vindu med matt glass gjorde rommet sjelløst. Det var en kald ettermiddag, og hun hadde stått i dette hjørnet siden hun kom på jobb for to timer siden, med den pjuskete og lutryggede ungjenta i stolen vendt mot veggen som eneste selskap. Andre hadde kommet inn i rommet og sittet i den andre stolen; først førstebetjent Richard Stratton, med politibetjent Caldwell stående bak seg. Etter en stund reiste Stratton seg og ble stående mens legen fra Maudsley Hospital satte seg overfor jenta og forsøkte å få henne til å snakke. Siden hun ikke hadde sagt ett ord siden hun ble brakt inn i morges, var det ingen som visste hvor gammel hun var eller hvor hun kom fra, og nå satt hun der i den blodflekkete kjolen og med hendene og ansiktet gjengrodd av månedsgammel skitt og ventet på enda en person som var blitt tilkalt for å forsøke å få henne i tale: en miss Maisie Dobbs. Politikvinnen hadde hørt om denne Maisie Dobbs, men ut fra det hun hadde sett i dag, var hun ikke sikker på om det var noen som kunne få denne unge gatejenta til å snakke.

Politikvinnen hørte stemmer utenfor døren: Stratton og Caldwell og en stemme til. En myk stemme. En stemme som var hverken sterk eller svak, en stemme som ikke behøvde å heve seg for å bli hørt –tenkte politikvinnen –eller få noen til å lytte.

Døren gikk opp, og Stratton kom inn etterfulgt av en dame hun gikk ut fra var Maisie Dobbs. Politikvinnen ble overrasket, for damen så overhodet ikke slik ut som hun hadde tenkt seg, men så gikk det opp for henne at stemmen egentlig ikke hadde avslørt mye om eieren, bortsett fra at den hadde dybde uten å være mørk.

Iført en enkel, burgunderrød drakt, svarte sko og med en slitt, svart dokumentmappe i skinn under armen, smilte den nyankomne til både politikvinnen og Stratton på en måte som nærmest forbløffet den uniformerte kvinnen da blikket hennes møtte de dypblå øynene til Maisie Dobbs, psykolog og privatetterforsker.

«Det gleder meg å hilse på Dem, Miss Chalmers,» sa Maisie, til tross for at de ikke var blitt presentert for hverandre. Den varme og fortrolige hilsenen forbløffet Chalmers. «Brr. Det er kaldt her inne,» tilføyde privatetterforskeren og snudde seg mot Stratton. «Er det mulig å få inn en parafinovn, førstebetjent? Bare for å lempe på den verste kulden?»

Stratton hevet det ene øyenbrynet og nikket til den uvanlige anmodningen. Det moret Chalmers å se sin overordnede bli overrumplet på denne måten, men hun forsøkte å skjule smilet, og det virket også som om stemmen til denne kvinnen tvang jenta på stolen til å se opp et øyeblikk.

«Utmerket. Mange takk, førstebetjent. Ja… og så kanskje en stol til miss Chalmers.» Maisie Dobbs tok av seg hanskene og la dem oppå den svarte vesken før hun tok en stol og flyttet den slik at hun ikke ble sittende overfor jenta på den andre siden av bordet, men like ved siden av henne.

Merkelig, tenkte Chalmers idet døren gikk opp og en konstabel kom inn med en stol til og forsvant ut igjen for straks å komme tilbake med en liten parafinovn som han plasserte borte ved veggen. De vekslet et raskt blikk og trakk på skuldrene.

«Tusen takk,» sa Maisie og smilte.

Og de skjønte at hun hadde sett den stjålne kommunikasjonen mellom dem.

Maisie satt nå taus ved siden av jenta. Hun ble sittende taus en god stund, og etter hvert begynte Chalmers å lure på hvorfor i himmelens navn hun var der. Men så gikk det opp for henne at Maisie Dobbs hadde lukket øynene og langsomt skiftet stilling, og selv om hun ikke kunne sette fingeren på noe konkret, var det som om hun snakket med jenta uten å åpne munnen, slik at jenta –nesten som om hun ikke klarte å la være –lente seg mot henne. Jøss, hun kommer til å snakke.

«Jeg begynner å bli litt varmere nå.» Det var en myk stemme, en stemme fra den sørvestlige delen av landet. Hun snakket tydelig, med rullende r-er og et nikk da setningen var ferdig. En bondejente. Ja, Chalmers ville gjette på at hun kom fra landet.

Men Maisie Dobbs sa ingenting, åpnet bare øynene og smilte, men ikke med munnen. Nei, det var bare øynene som smilte. Så rørte hun ved hånden til jenta og tok den i sin. Jenta begynte å gråte, og merkelig nok, tenkte Chalmers, la ikke Maisie Dobbs armen rundt skuldrene hennes, forsøkte heller ikke å få henne til å slutte eller utnytte øyeblikket slik Stratton og Caldwell ville ha gjort. Nei, hun bare satt og nikket, som om hun skulle ha all verdens tid. Men så overrasket hun politikvinnen igjen.

«Miss Chalmers. Kan De være så snill å stikke hodet ut i gangen og be om et fat med varmt vann, litt såpe, to vaskekluter og et håndkle, takk.»

Chalmers nikket kort og gikk mot døren. Gjett om ikke dette ville gi jentene noe å snakke om senere. De kom til å få seg en god latter av denne lille pantomimen.

Et fat med varmt vann ble brakt inn av politikonstabelen sammen med vaskekluter, såpe og håndkle. Maisie tok av seg jakken, hengte den over stolryggen og brettet opp ermene på den kremgule silkeblusen. Hun stakk hånden ned i fatet, tok litt såpe på en våt klut og klemte ut det overflødige vannet. Så løftet hun haken til jenta, smilte inn i de rødkantede og blodskutte øynene og begynte å vaske ansiktet hennes; skylte kluten og fortsatte, strøk den varme kluten forsiktig over tinningene og pannen. Hun vasket armene hennes, grep først den venstre hånden med den varme kluten og fortsatte opp til albuen før hun strakte seg etter den høyre hånden. Jenta rykket til, men Maisie viste ingen tegn til at hun registrerte det, masserte bare den høyre hånden forsiktig med kluten og fortsatte opp til albuen før hun skylte den igjen.

Det var da hun knelte ned på gulvet og tok den ene skitne foten etter den andre og vasket vekk støv og skitt, at det gikk opp for Chalmers at hun var blitt helt bergtatt av scenen som utspilte seg foran henne. Det er som å være i kirken.

Jenta åpnet munnen igjen. «Dere har myke hender, miss.»

Maisie Dobbs smilte. «Takk skal du ha. Jeg har vært sykepleierske, for mange år siden, under krigen. Soldatene pleide også å si det: at jeg hadde myke hender.»

Jenta nikket.

«Hva heter du?»

Chalmers stirret da jenta –som hadde sittet der i rommet uten så mye som en kopp te siden hun ble brakt inn tolv timer tidligere –svarte umiddelbart:

«Avril Jarvis, miss.»

«Hvor kommer du fra?»

«Taunton, miss.» Og så begynte hun å hulke.

Maisie Dobbs stakk hånden ned i den svarte vesken og hentet frem et rent linlommetørkle som hun la på bordet foran jenta. Chalmers regnet med at Maisie ville finne frem et ark og begynne å notere, men det gjorde hun ikke. Isteden gikk hun bare videre med spørsmålene sine mens hun gjorde seg ferdig med å tørke føttene hennes.

«Hvor gammel er du, Avril?»

«Blir fjorten i april, tror jeg.»

Maisie smilte. «Fortell meg hvorfor du er i London og ikke i Taunton.»

Avril Jarvis fortsatte å hulke hele tiden mens Maisie brettet sammen håndkleet og satte seg ved siden av henne igjen. Men hun svarte på spørsmålet, og det samme gjaldt alle andre spørsmål som ble stilt henne i løpet av den neste timen, helt til Maisie sa at det var nok for denne gangen; nå ville hun bli tatt hånd om, og så kunne de snakke videre sammen i morgen –men da måtte førstebetjent Stratton også få høre historien hennes. Og historien som Chalmers hadde tenkt å fortelle de andre politikvinnene som holdt til i kontorene høyere oppe i stasjonen i Vine Street, fikk en ekstra spiss da Jarvis-jenta nikket og sa: «Ja vel, da. Bare Dere er hos meg så, miss.»

«Det skal jeg. Ikke vær redd. Du kan hvile deg nå, Avril.»
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Etter å ha orientert Stratton og Caldwell om samtalen ble Maisie kjørt tilbake til kontoret sitt på Fitzroy Square av Strattons sjåfør, som ville hente henne igjen neste morgen til et nytt avhør av Avril Jarvis. Maisie visste at mye ville stå og falle med dette avhøret. Avhengig av hva som ble avslørt og hva som kunne bevises, kunne Avril Jarvis komme til å måtte tilbringe resten av livet bak lås og slå.

«Dere ble lenge borte, miss,» sa Billy Beale, assistenten hennes, mens han dro fingrene gjennom det solblekte håret. Han kom bort til Maisie, tok kåpen hennes og hengte den på kroken bak døren.

«Ja, dette tok lang tid, Billy. Den lille stakkaren hadde ikke en sjanse. Jeg må si jeg er usikker på i hvor stor grad politiet har undersøkt bakgrunnen hennes foreløpig, men jeg føler behov for en del mer konkrete inntrykk og opplysninger. Hvis jeg må avgi forklaring under ed i retten, vil jeg være godt forberedt.» Maisie tok av seg hatten, la den på hjørnet av skrivebordet og puttet hanskene ned i den øverste skuffen. «Jeg lurer på, Billy, om du og Doreen kunne tenke dere å ta en tur ned til Taunton i helgen, med alle utgifter betalt?»

«Mener Dere som en slags ferietur, miss?»

Maisie nikket. «Det blir nok ikke helt som å være på ferie. Jeg vil at du skal finne ut litt mer om Avril Jarvis, den unge jenta som jeg snakket med i formiddag. Hun sa at hun var fra Taunton, og jeg har ingen grunn til å mistro henne. Finn ut hvor hun bodde, hvem familien hennes er, om hun gikk på skole der, om hun arbeidet og når hun dro til London. Jeg vil vite hvorfor hun kom til London –jeg tviler på om hun visste at det var for å trekke på gaten –og hvordan hun var som barn.» Hun ristet på hodet. «Milde himmel, hun er bare tretten nå –bare et barn. Det er helt forferdelig.»

«Er hun i vanskeligheter, miss?»

«Å ja. Svært store vanskeligheter. Hun står i fare for å bli tiltalt for drap.»

«Herregud –og bare tretten år?»

«Ja. Nå, tror du dere kan dra til Taunton?»

Billy presset leppene sammen. «Tja, jeg kan ikke påstå at Doreen og jeg noen gang har hatt noe særlig ferie sammen. Hun liker liksom ikke å reise fra ungene, men det er ikke umulig at mora mi kan se etter dem mens vi er borte.»

Maisie nikket og fant frem en ny saksmappe som hun skrev AVRIL JARVIS utenpå og ga videre til Billy sammen med en samling kartotekkort som hun hadde skriblet ned notater på mens hun ventet på å få snakke med Stratton og Caldwell. «Utmerket. Gi meg beskjed så snart som mulig om dere kan reise og i så fall når. Dere får penger av meg til å dekke togturen, pensjonatopphold og løpende utgifter. Men nå må vi komme oss videre, siden jeg må gå tidlig i kveld.»

Billy tok mappen og satte seg ved skrivebordet sitt. «Å ja, Dere skal treffe hun gamle venninna Deres, mrs. Partridge.»

Maisie vendte oppmerksomheten mot regnskapsboken foran seg og så ikke opp. «Ja, Priscilla Partrigde –Evernden som hun het da vi gikk på Girton sammen. Etter to semestre, i 1915, sluttet hun seg til det frivillige hjelpekorpset og kjørte ambulanse i Frankrike.» Maisie sukket og så opp. «Hun orket ikke å bli værende i England etter våpenhvilen. Hun hadde mistet alle de tre brødrene sine i krigen og foreldrene i spanskesyken, så hun slo seg ned ved den franske atlanterhavskysten. Og der møtte hun Douglas Partridge.»

«Jeg mener jeg har hørt det navnet før.» Billy kakket seg på siden av hodet med blyanten.

«Douglas er berømt som lyriker og forfatter. Han ble alvorlig såret under krigen, mistet en arm. Diktene hans om krigen var svært kontroversielle da de først ble utgitt her, men han har klart å fortsette arbeidet –til tross for at det han skriver om er svært dystert, hvis du skjønner hva jeg mener.»

«Ikke ordentlig, miss. Jeg har hørt om han, men lyrikk er nok ikke akkurat noe for meg, hvis jeg skal være ærlig.»

Maisie smilte og fortsatte. «Priscilla har tre sønner. Hun kaller dem ’rumpetrollene’ og sier at de er akkurat som brødrene hennes, alltid ute med rampestreker. Hun er tilbake i London nå for å finne en skole til dem her fra neste år. Hun og Douglas har kommet til at de begynner å bli store og trenger å få en engelsk utdannelse.»

Billy ristet på hodet. «Tror ikke jeg ville greid å sende fra meg smårollingene –å, unnskyld, miss.» Han la hendene over munnen og tenkte på Frankie Dobbs, som hadde sendt Maisie av gårde for å jobbe som tjenestepike hos lord Julian Compton og hans kone, lady Rowan, da moren hennes døde. Den gangen hadde Maisie vært bare tretten år gammel.

Maisie trakk på skuldrene. «Det er i orden, Billy. Det er lenge siden nå. Far gjorde det han mente var best for meg, og det er utvilsomt det Priscilla også gjør. Man får gjøre som best man kan –vi må jo alle skilles en gang, ikke sant?» sa hun med et nytt skuldertrekk. «Vi må bare se å bli ferdig med disse regningene, så kan vi gå hjem.»

Det siste året hadde Maisie bodd i lord og lady Comptons hus i Belgravia. Tilbudet om husvære var blitt fremstilt som en tjeneste overfor lady Rowan, som ville ha en pålitelig person boende «ovenpå» når hun var borte –Maisie var nå en selvstendig yrkeskvinne med eget firma siden hennes mentor og tidligere arbeidsgiver, Maurice Blanche, hadde trukket seg tilbake. Så istedenfor en enkel seng i tjenerfløyen i husets toppetasje –som var det hun hadde hatt den første gangen hun bodde der –hadde Maisie nå noen elegante værelser i tredje etasje. Ekteparet Compton tilbrakte mer og mer tid på Chelstone, godset deres i Kent, der Maisies far var stallmester. Den generelle oppfatningen var at de beholdt Belgravia-residensen for å gi den videre til James, sønnen deres som styrte familiens forretningsvirksomhet fra Canada.

Mesteparten av tiden var Maisie alene i huset sammen med en liten kontingent av tjenerstaben, men mot slutten av sommeren kom lady Rowan feiende for å innta sin posisjon som en av London-sosietetens fremste vertinner. Ekstravagansen var imidlertid redusert siden fjoråret, da lady Rowan, med en medfølelse som ikke var vanlig blant aristokratiet, erklærte: «Jeg orker ganske enkelt ikke all denne overfloden når halvparten av befolkningen ikke har nok mat å putte i munnen! Vi får tone den ned og se hva vi kan gjøre for å få landet ut av denne elendigheten isteden!»

Da hun ankom til Ebury Place den kvelden, kjørte Maisie MG-en sin inn til de gamle stallbygningene bak herskapshuset og oppdaget umiddelbart at lord Comptons Rolls-Royce sto parkert ved siden av den gamle Lanchesteren, og at George, sjåføren hans, sto og snakket med Eric, lakeien som tok seg av bilene når George var i Kent.

George løftet hånden til pannen og åpnet bildøren for Maisie. «’Kveld, ma’am. Hyggelig å se Dem.»

«George! Hva gjør du her? Er lady Rowan i London?»

«Nei, ma’am, bare Hans Nåde. Men han blir ikke boende. Bare et forretningsmøte, og så drar han videre til klubben.»

«Å. Et møte her i huset?»

«Ja, ma’am. Og han sa at hvis De ikke hadde noe imot det, ville han gjerne at De skulle komme inn til ham i biblioteket så snart De kom.»

«Jeg?» Maisie var overrasket. Av og til trodde hun at lord Compton bare hadde gitt etter for sin kone den gangen hun gikk inn for å skaffe Maisie en utdannelse, skjønt han aldri hadde vært annet enn vennlig overfor henne.

«Ja, ma’am. Han vet at De skal ut igjen senere, men sa at det ikke ville ta lang tid.»

Maisie nikket til George og takket Eric, som kom gående med en pussefille for å ta seg av den allerede skinnende blanke MG-en. Istedenfor å gå inn gjennom kjøkkeninngangen, en uformell vane hun etter hvert hadde lagt seg til, gikk hun raskt frem til hovedinngangen, som nesten umiddelbart ble åpnet av Sandra, den overordnede av de ansatte «nedenunder» så lenge Carter, butleren, var på Chelstone.

«God kveld, ma’am.» Sandra, som visste at Maisie ikke likte for mye formaliteter, gjorde bare et lett kniks. «Hans Nåde…»

«Ja, George fortalte meg det.» Hun ga hatten og kåpen til Sandra, men beholdt dokumentmappen. Så sjekket hun sykepleierklokken i sølv som var festet på jakkeslaget, en gave fra lady Rowan da hun ble sendt til Frankrike i 1916. Klokken hadde vært lykkeamuletten hennes helt siden den gangen. «Takk, Sandra. Kunne du være så snill å tappe i badevann til meg? Jeg skal møte mrs. Partridge på Strand Palace klokken syv, og jeg vil nødig komme for sent.»

«Det skal bli, ma’am. Synd hun ikke kunne bo her. Vi mangler jo ikke akkurat plass.»

Maisie lot hendene gli over det tykke, svarte håret og svarte mens hun hastet bort mot den brede trappen. «Hun sa at nå da hun hadde et par dager fri fra guttene, ville hun benytte anledningen til å bli oppvartet på alle kanter på et luksushotell.»

Utenfor døren til biblioteket samlet hun seg et øyeblikk før hun banket på. Hun hørte høye mannsstemmer; lord Comptons var skarp og kontant. Den andre stemmen virket dyp og besluttsom, og mens hun lyttet, lukket Maisie øynene, formet ordene lydløst med munnen og beveget kroppen automatisk i en stilling som stemmen antydet. Ja, dette var en besluttsom mann, en mann av betydning med stort ansvar på sine skuldre. Hun trodde han kunne være advokat, men det var én ting som vekket interessen hennes i sekundene før hun banket på døren og gikk inn i biblioteket: Slik Maisie oppfattet mannens stemme, avslørte den en ikke liten grad av redsel.



«Maisie, så snilt av deg å ofre noen minutter av din dyrebare tid.» Lord Julian strakte hånden ut mot Maisie for å trekke henne lenger inn i rommet. Han var en høy og tynn mann med grått, bakoverstrøket hår og en avslappet måte å bevege seg på som fortalte om rikdom, selvsikkerhet og suksess.

«Veldig hyggelig å se Dem, lord Julian. Hvordan står det til med lady Rowan?»

«Bortsett fra den elendige hoften, er det ingenting som kan stoppe henne! Nå er det naturligvis et nytt føll på vei –muligens en ny, lovende Derby-kandidat om et par år!» Lord Compton snudde seg mot mannen som sto med ryggen til peisen. «La meg få presentere en meget god venn av meg, sir Cecil Lawton, KC, en av våre meste fremstående skrankeadvokater.»

Maisie gikk bort til mannen og håndhilste på ham. «God kveld, sir Cecil.» At mannen følte seg brydd, kom tydelig frem ved at han ikke helt ville møte blikket hennes, men isteden konsentrerte seg et øyeblikk om et punkt over den ene skulderen hennes før han så ned på føttene sine og deretter tilbake på lord Julian. Jeg kan nesten lukte redselen, tenkte Maisie.

Cecil Lawton var bare fire–fem centimeter høyere enn Maisie. Det mørkegrå håret hadde midtskill og var børstet bakover på sidene. Han hadde på seg et par halvbriller, og den store, klumpete nesen så ikke ut til å passe helt over den voksede barten. Klærne var dyre, men ikke nye. Maisie hadde møtt mange slike menn gjennom arbeidet; skrankeadvokater og dommere som i sin tid hadde investert store pengesummer på å gjøre inntrykk, men som etter at de hadde nådd toppen av karrieren, ikke så med samme andektighet på Savile Row som de hadde gjort i sine yngre dager.

«En stor glede å få hilse på Dem, miss Dobbs; De husker kanskje at vi har møttes før? Det var den gangen De vitnet for forsvaret i Tadworth-saken. Mannen kunne blitt sendt til Wormwood Scrubs hvis det ikke hadde vært for Deres skarpe observasjoner.»

«Mange takk, sir Cecil.» Maisie var nå ivrig etter å få vite hvorfor hun var blitt presentert for Lawton, ikke minst for å få tid til å gjøre seg klar for middagen med Priscilla. Hun snudde seg mot lord Julian. «Jeg har forstått at De gjerne ville snakke med meg, lord Julian. Er det noe jeg kan hjelpe Dem med?»

Lord Julian kastet et raskt blikk bort på Lawton. «Jeg tror vi setter oss, Maisie. Sir Cecil er ute etter å få bekreftet opplysninger han mottok for en del år siden, under krigen. Han kom til meg, og jeg foreslo umiddelbart at du muligens kunne hjelpe ham.» Lord Julian så bort på Lawton før han vendte oppmerksomheten mot Maisie igjen. «Jeg tror det er best om sir Cecil forklarer situasjonen for deg i enerom, uten kommentarer fra meg. Jeg vet at du helst vil ha detaljene med hans egne ord, og alle spørsmål du måtte stille ham, kan da bli besvart i full fortrolighet. Jeg må tilføye, Maisie…» lord Julian smilte til vennen, «… at jeg har orientert min gode venn her om at honorarene du krever, ikke er ubetydelige, og at du er verd hver penny!»

Maisie smilte og bøyde hodet. «Mange takk, lord Julian.»

«Jaha. Utmerket. Da trekker jeg meg tilbake til hulen min en ti minutters tid. Jeg er tilbake om ikke lenge.»



Sir Cecil Lawton vred seg på stolen, så reiste han seg og stilte seg foran peisen. Maisie lente seg litt tilbake i stolen sin, en bevegelse som fikk Lawton til å kremte og begynne å snakke.

«Dette er høyst uvanlig, miss Dobbs. Jeg hadde aldri trodd at jeg en dag skulle komme til å søke hjelp i denne saken…» Lawton ristet på hodet med lukkede øyne før han så opp og fortsatte: «Min eneste sønn, Ralph, falt i krigen.»

«Det var leit å høre, sir Cecil.» Maisie fremførte kondolansen dempet. Hun følte på seg at Lawton trengte å kvitte seg med en tung bør, og lente seg frem for å understreke at hun hørte nøye etter. Han hadde uttalt sønnens navn som Rafe, på den gammeldagse måten.

«Jeg var selv i en stilling der jeg hadde anledning til å stille spørsmål, så det var –er –ingen tvil i min sjel om at Ralph falt. Han var i flyvåpenet. Karene der var heldige hvis de var i live tre uker etter at de kom til Frankrike.»

Maisie nikket, men sa ingenting.

Lawton kremtet, løftet knyttneven mot munnen et øyeblikk, la armene over kors og fortsatte. «Min kone hevdet imidlertid alltid at Ralph var i live. Hun ble svært –svært ustabil, tror jeg det er riktig å si, etter at hun mottok nyheten. Hun trodde at han ville komme tilbake igjen en dag. Hun sa at en mor alltid visste slike ting. Agnes fikk et nervøst sammenbrudd etter krigen. Hun var blitt involvert i spiritisme, medier og all slags kvakksalveri, alt sammen i et forsøk på å bevise at Ralph fortsatt var i live.»

«Det er mange som konsulterer slike mennesker, sir Cecil. Deres kone var ikke alene i den forbindelse.»

Lawton nikket og gikk videre med beretningen sin. «En av dem sa til og med at en kontakt i åndeverdenen…» Han ristet på hodet igjen og satte seg overfor Maisie. «Jeg beklager, miss Dobbs. Bare tanken på alt dette får det til å koke i meg. Det at en person kan utøve en slik makt over en annen, er avskyelig. Er det ikke nok for en familie å oppleve et tap uten at de skal være nødt til å få en heks…» Lawton gikk åpenbart i stå, men klarte å ta seg sammen. «Uansett, min kone fikk høre at en budbringer fra åndeverdenen hadde formidlet en melding fra den andre siden om at Ralph ikke var død, men særdeles levende.»

«Så vanskelig for Dem.» Maisie passet på å innta en nøytral holdning mens hun lyttet til historien. Det var noe i Lawtons måte å snakke om sønnen på som gjorde henne urolig. Det prikket lett i huden ved hårfestet i nakken, der arret fra en eksploderende granat hadde etset seg inn i hodebunnen. Hans respekt for sønnen var blitt kompromittert.

«Min kone tilbrakte de siste to årene av sitt liv på et asyl, miss Dobbs, en privatklinikk på landet. Jeg kunne ikke ta sjansen på at rykter skulle undergrave min posisjon. Hun ble tatt vare på i meget behagelige omgivelser.»

Maisie så bort på bestefarsklokken i det ene hjørnet av rommet. Hun måtte komme seg videre. «Si meg hvordan De vil jeg skal bistå Dem, sir Cecil.»

Lawton kremtet igjen og sa: «Min kone Agnes gikk bort for tre måneder siden. Det var bare en liten begravelse og den vanlige dødsannonsen i The Times. På dødsleiet bønnfalt hun meg imidlertid om å finne Ralph.»

«Jaha.» Maisie la hendene mot hverandre og løftet dem opp til munnen, som om hun ba.

«Ja. Jeg lovet å finne en som er død.» Han snudde seg og ble stående ansikt til ansikt med Maisie for første gang. «Jeg har forpliktet meg til å lete etter ham. Det er derfor jeg har kommet til Dem –på Julians anbefaling.»

«Lord Julian var i krigsministeriet under krigen. Jeg er sikker på at han fremdeles har tilgang til arkivene der.»

«Naturligvis, og undersøkelsen avslørte bare det vi allerede vet: Kaptein Ralph Lawton, RFC, døde i Frankrike i august 1917.»

«Hva vil De at jeg skal gjøre, sir Cecil?»

«Jeg vil at De skal bevise, en gang for alle, at min sønn er død.»

«Jeg beklager, men jeg er nødt til å spørre: Hva med graven hans?»

«Graven, ja. Min sønn døde i et inferno av flammer da flyet hans styrtet. Det var lite igjen av maskinen, for ikke å snakke om av ham. Levningene hans ble begravd i Frankrike.»

«Jeg skjønner.»

«Jeg går til dette skrittet for å holde løftet til min kone.»

Maisie rynket pannen. «Men en slik undersøkelse kan fortsette i det uendelige og kan bli vanskelig å bære, om jeg må si det slik, sir Cecil.»

«Ja, ja da, jeg skjønner. Jeg har imidlertid besluttet at et slikt oppdrag må være tidsbegrenset.»

Maisie sukket tungt. «Som De sikkert forstår, sir Cecil, er jeg velkjent med anmodninger om uvanlige oppdrag, og har påtatt meg saker som andre har avslått. I et tilfelle som dette omfatter ansvaret mitt imidlertid også Deres velbefinnende –om jeg må få snakke åpent.»

«Jeg har det faktisk helt utmerket. Jeg…»

Maisie reiste seg, gikk bort til vinduet, kastet et blikk på klokken og snudde seg mot Lawton. «Brutal oppriktighet er noe som ofte kreves i mitt arbeid, og jeg må –som sagt –være ærlig. De har nettopp mistet en nær pårørende, og Deres kone har pålagt Dem et grusomt løfte: å finne en sønn som etter alle solemerker er død. Det ser ut til at De, etter å ha mottatt meldingen om dødsfallet, ikke har hatt anledning til å bearbeide tapet av ham med de ritualene vi alle må igjennom for å slippe taket i dem vi har mistet til fortiden.»

Maisie stoppet opp et øyeblikk, så på Lawton igjen og fortsatte. «Det er bare gjennom en slik sorgens pilegrimsreise at vi kan frigjøre oss til å minnes de døde helhjertet. I arbeidet med denne saken vil også Deres vandring gjennom sorg og minner være av stor betydning. De forstår, sir Cecil, jeg er ennå ikke sikker på hvordan jeg kunne angripe en slik oppgave, men jeg vet bare så altfor godt hvor vanskelig det vil bli for Dem å gjenoppleve tapet etter hvert som jeg går i gang med undersøkelsene. Og jeg må naturligvis etterforske de personene Deres kone konsulterte i jakten på å få bekreftet at sønnen Deres var i live.»

«Jeg skjønner. Jeg tror i hvert fall jeg gjør det. Jeg tenkte De bare kunne lete igjennom arkivene, dra over til Frankrike og…» Lawton gikk i stå. Det var åpenbart at han ikke hadde noen anelse om hva Maisie kunne gjøre i Frankrike.

«Kan jeg få lov til å komme med et forslag, sir Cecil? Tenk over det jeg har sagt, og det etterforskningen kan komme til å medføre. Ring meg deretter på kontoret, så går vi videre derfra dersom De fortsatt vil at jeg skal lete etter sannheten om Ralphs død.» Maisie stakk hånden ned i dokumentmappen, fant frem et visittkort og ga det til Lawton. På kortet sto navnet hennes etterfulgt av Psykolog og privatetterforsker og telefonnummeret.

Lawton studerte kortet litt før han puttet det i vestlommen. «Ja, nettopp. Jeg skal tenke igjennom hvor omfattende oppdraget kan komme til å bli.»

«Utmerket. Og nå håper jeg De unnskylder, sir Cecil, men jeg er faktisk nødt til å haste videre. Jeg har en middagsavtale i kveld.»

Ett enkelt bank på døren signaliserte at lord Julian vendte tilbake akkurat i rette øyeblikk.

«Jeg tenkte dere ville være ferdige omtrent nå.»

«Ja, Julian. Miss Dobbs har vært særdeles hjelpsom.» Sir Cecil rakte Maisie hånden.

«Jeg ser frem til å høre fra Dem når tiden er inne, sir Cecil.» Maisie trykket den fremstrakte hånden og snudde seg for å gå. «Bare én ting til når det gjelder Deres kones påstand, sir Cecil: Dersom De ønsker å gå videre med undersøkelsene, vil jeg gjerne vite om hun noensinne fremla en begrunnelse for hvorfor Ralph ikke vendte hjem igjen –hvis hun trodde han var i live.»
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